
                                                                                                   

 

 

 

UNIVERSIDAD NACIONAL DE CÓRDOBA 

FACULTAD DE LENGUAS 

 

 

MAESTRÍA EN TRADUCTOLOGÍA 

 

 

TESIS  DE  MAESTRÍA 

 

 

“Sucesión Testada e Intestada. Un estudio 

contrastivo entre el Estado de California, 

E.E.U.U., y la República Argentina” 

 

 

Autora: Prof. Marta Susana Baduy 

 

 

Directora: Esp. Silvia Miranda de Torres 

Co-Director: Dr. Carlos Echegaray de Maussion 

 

CÓRDOBA 

MARZO DE 2013 

 

 

 

Esta obra está bajo una Licencia Creative Commons Atribución-NoComercial-SinDerivar 4.0 Internacional. 

 

http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


 II 

 

 

AGRADECIMIENTOS 

 

 

A mi familia, directora, co-director y amigos quienes, en los momentos de mayor 

desaliento, me impulsaron a seguir y a concluir este trabajo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 III 

 

 

PRÓLOGO 

 

El reconocimiento de la situación actual en el campo de la traducción y la 

proyección de las condiciones futuras demandan una interacción de estrategias y 

conocimiento que permitan identificar, interpretar y solucionar las necesidades 

reales de formación personal, social y académica. 

En su calidad de mediadores entre dos lenguas y culturas en contacto, el traductor 

debe salir a la arena con un bagaje importante de conocimiento especializado. La 

realidad de la traducción impone precisión, naturalidad y fiabilidad terminológica 

ante la posibilidad de la existencia de conceptos dispares en las distintas culturas, 

que se manifiesta en un trabajo terminológico de comparación y contraste para 

definir los términos con exactitud y reproducir tales componentes de sentido en la 

lengua de llegada. 

En este contexto, la traducción jurídica es una de las áreas de la traducción que 

demanda mayor perfeccionamiento y especialización con el propósito de lograr 

una comprensión cabal de los aspectos teóricos de cada ordenamiento legal y de 

los documentos resultantes de dichos sistemas. 

Por todo ello, el presente trabajo ha sido pensado para aquellos lectores que 

necesiten recurrir, en la lengua de partida, a las definiciones terminológicas de 

conceptos complejos en el dominio sucesiones y sus correspondientes correlatos 

en la lengua meta, ya sea porque son docentes de traducción jurídica y deben 

transmitir información especializada a sus alumnos, o bien porque son traductores 

públicos y deben producir traducciones terminológicamente confiables y 

apropiadas para el contexto legal en el que serán utilizadas. 

Es mi deseo que la base de datos y el glosario productos de esta investigación, al 

igual que la bibliografía que presenta el estado actual del área, sean una 

herramienta de consulta útil para alumnos, docentes, traductores y todos aquellos 

que encuentren en el derecho comparado un espacio de comunicación intercultural 

y un elemento que aporta información para el contraste de sistemas aparentemente 

disímiles.  

 

                  Prof. Marta Baduy 
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